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Návod k použití v originálním jazyce
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CZ Multifunkční pomalý hrnec

Důležité bezpečnostní pokyny

ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ. 

• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší, 

pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání 

spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí případným 

nebezpečím. 

• Tento spotřebič mohou používat osoby se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi 

nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 

pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče 

bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím.

• Udržujte spotřebič a jeho přívod mimo dosah dětí mladších 

8 let.

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.

• Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět 

děti.

• Pokud je přívodní kabel poškozen, jeho výměnu svěřte 

odbornému servisnímu středisku, aby se zabránilo vzniku 

nebezpečné situace. Spotřebič s poškozeným přívodním 

kabelem je zakázáno používat.

• Spotřebič se nesmí ponořovat při čištění.

• Vnitřní hrnec čistěte čistou vodou a měkkou houbičkou. 

Dodržujte pokyny uvedené v části „Čištění a údržba“.
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• Spotřebič není určen pro činnost prostřednictvím vnějšího 

časového spínače nebo dálkového ovládání.

Upozornění: Horký povrch
Teplota přístupných povrchů může být vyšší, 

je-li spotřebič v činnosti. Tento spotřebič je určen 

pouze pro použití v domácnosti a uvnitř budovy. 

Nepoužívejte jej venku.

• Spotřebič je rovněž určen pro osobní nekomerční použití 

v prostorách, jako jsou:

– kuchyňské kouty v obchodech, kancelářích a na 

ostatních pracovištích;

– prostory v zemědělství;

– hotely, motely a jiné obytné oblasti, kde ho mohou 

používat hosté;

– podniky zajišťující nocleh se snídaní.

• Varné spotřebiče by měly být umístěny ve stabilní poloze 

s držadly umístěnými tak, aby se vyloučilo rozlití horkých 

kapalin.

VÝSTRAHA: Zabraňte polití nástrčky.

VÝSTRAHA: Při nesprávném používání hrozí poranění.

• Povrch topného článku obsahuje po použití zbytkové 

teplo.

• Vždy dodržujte rysky maximální a minimální hladiny.
• Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se shoduje napětí uvedené na jeho typovém štítku s napětím ve vaší zásuvce.

• Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce. Nepoužívejte prodlužovací kabel.

• Spotřebič nikdy nepřipojujte k síťové zásuvce, dokud není řádně sestaven.

• Před použitím plně rozviňte přívodní kabel.

• Přívodní kabel spotřebiče nepřipojujte a neodpojujte od síťové zásuvky mokrýma rukama.

• Dbejte na to, aby se vidlice přívodního kabelu nedostala do kontaktu s vodou nebo vlhkostí.

• Neodpojujte spotřebič od síťové zásuvky tahem za přívodní kabel. Mohlo by dojít k poškození přívodního kabelu nebo síťové zásuvky. Kabel 

odpojujte od zásuvky tahem za zástrčku přívodního kabelu.
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• Na přívodní kabel nepokládejte těžké předměty. Dbejte na to, aby přívodní kabel nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého povrchu 

nebo ostrých předmětů.

• Abyste zabránili nebezpečí úrazu elektrickým proudem, nikdy neponořujte plášť spotřebiče, přívodní kabel ani síťovou zástrčku do vody nebo jiné 

tekutiny.

• Spotřebič vždy vypněte a odpojte od síťové zásuvky po ukončení používání, když jej necháváte bez dozoru, před přemístěním, vyčištěním nebo 

jinou údržbou a manipulací.

• Tento hrnec je určen pro klasické i pomalé vaření potravin a vaření v páře. Nepoužívejte jej k jiným účelům, než ke kterým je určen.

• Hrnec používejte pouze s originálním příslušenstvím, které je s ním dodáváno. Použití neoriginálního příslušenství může vést ke vzniku nebezpečné 

situace.

• Nepoužívejte hrnec k vytápění místnosti!

• Hrnec nepoužívejte, pokud nefunguje správně, pokud upadl na zem, pokud byl ponořen do vody nebo je jakkoli poškozen. Předejte jej 

autorizovanému servisnímu středisku ke kontrole nebo opravě.

• Nezapínejte hrnec naprázdno.

• Mezi topnou plotnu uvnitř hrnce a vyjímatelný vnitřní hrnec nikdy nevkládejte žádné předměty. Ujistěte se, že je vnější dno vnitřního hrnce čisté 

a suché, než jej vložíte do základny hrnce.

• Pouze vnitřní hrnec je určen k přípravě potravin. Nikdy nelijte vodu ani nevkládejte potraviny přímo do základny hrnce.

• Hrnec používejte pouze na rovném, suchém, čistém, stabilním a tepelně odolném povrchu.

• Hrnec nepokládejte na okraj stolu, na odkapávací desku dřezu, na nestabilní, nakloněné nebo nerovné povrchy, na elektrický nebo plynový vařič 

a jiné zdroje tepla nebo do jejich blízkosti.

• Hrnec nepoužívejte na povrchu, který je citlivý na teplo, protože by mohlo dojít k poškození takového povrchu.

• Během provozu musí být poklice správně přiklopena. Na poklici neodkládejte žádné předměty (např. ochranné rukavice, utěrky), které by mohly 

zakrýt otvor pro odvod páry.

• Při provozu musí být zajištěn dostatečný prostor pro cirkulaci vzduchu nad hrncem a okolo něj. Hrnec nezakrývejte ani neblokujte jeho ventilační 

otvor.

• Dbejte na to, aby otvor pro únik páry nesměřoval na materiály citlivé na teplo nebo na vás či jiné osoby. Horká pára může způsobit vážné opaření.

• Nedotýkejte se míst, kde vystupuje horká pára, hrozí nebezpečí popálení a opaření.

• Ve vnitřním hrnci nenechávejte žádné kuchyňské pomůcky (např. lžíci na míchání a servírování pokrmu), když používáte funkci udržení teploty.

• Při zvedání poklice buďte opatrní a odnímejte ji vždy směrem od sebe.

• Při odklopení poklice dbejte na to, aby voda odkapávala pouze do vyjímatelné varné nádoby. Voda nesmí nikdy kapat do pláště hrnce.

• Před čištěním nechte hrnec i poklici zcela vychladnout.

• Zahřátou poklici neodkládejte na povrchy, které jsou citlivé na teplo.

• Pro zvednutí a přenášení poklice používejte držadlo poklice. Z důvodu zvýšené bezpečnosti doporučujeme použití kuchyňských chňapek.

• Při vyjímání vnitřního hrnce po skončení vaření používejte kuchyňské chňapky.

• Mimořádné opatrnosti je nutné dbát, když přemísťujete hrnec, pokud je naplněn horkými potravinami a tekutinami.

• Pro míchání a nabírání pokrmů používejte kuchyňské nástroje z plastu nebo ze dřeva, protože kovové nástroje by mohly poškodit povrch varné 

nádoby.

• Hrnec čistěte pravidelně po každém použití dle instrukcí uvedených v kapitole Čištění a údržba. Dodržujte veškeré pokyny v této kapitole.

• Žádná část spotřebiče není určena pro mytí v myčce.

• Horkou poklici a vnitřní hrnec nemyjte ve studené vodě a naopak. Náhlá změna teploty by mohla způsobit jejich poškození.

• Nepoužívejte spotřebič, pokud je některá jeho část poškozená, prasklá nebo nefunguje správně. Obraťte se na autorizované servisní středisko.

• Abyste se vyvarovali nebezpečí úrazu elektrickým proudem, neopravujte spotřebič sami ani ho nijak neupravujte. Veškeré opravy a seřízení tohoto 

spotřebiče svěřte autorizovanému servisnímu středisku. Zásahem do spotřebiče během platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty záručních 

plnění.
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• Děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek značky SENCOR, a věříme, 

že s ním budete spokojeni. 

• Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem 

k jeho obsluze, a to i v případě, že jste již obeznámeni s používáním 

spotřebičů podobného typu. Spotřebič používejte pouze tak, jak je 

popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ další 

potřeby. 

• Minimálně po dobu trvání zákonného práva z vadného plnění, 

případně záruky za jakost doporučujeme uschovat originální přepravní 

karton, balicí materiál, pokladní doklad a potvrzení o rozsahu 

odpovědnosti prodávajícího nebo záruční list. V případě přepravy 

doporučujeme zabalit spotřebič opět do originální krabice od výrobce.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

POPIS SPOTŘEBIČE
A1 Madlo poklice

A2 Litinová poklice

A3 Tepelně izolované rukojeti

A4 Litinový hrnec

A5 Ovládací panel

A6 Základna hrnce

Bez vyobrazení:  
napařovací nástavec, 

silikonové chňapky 

a silikonová podložka

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

POPIS OVLÁDACÍHO PANELU
B1 Tlačítka ČAS +/–
B2 Světelná kontrolka 

PŘEDEHŘÁTÍ
B3 Světelná kontrolka UDRŽENÍ 

TEPLOTY

B4 Tlačítka programů přípravy

B5 Displej

B6 Tlačítka TEPLOTA  / 

B7 Tlačítko START/ZRUŠENÍ

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ÚČEL POUŽITÍ
Multifunkční hrnec Sencor SPR 6410RD je určen pro tepelnou úpravu 

potravin. Multifunkční hrnec je vybaven funkcemi pomalého vaření, 

opečení, smažení nebo přípravy v páře.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
• Před prvním použitím vyjměte spotřebič a jeho příslušenství 

z obalového materiálu a odstraňte veškeré propagační štítky či etikety. 

Zkontrolujte, že spotřebič ani žádná jeho součást nejsou poškozeny.

• Litinovou poklici, litinový hrnec a napařovací nástavec omyjte v teplé 

vodě s trochou prostředku na mytí nádobí. Opláchněte a otřete 

dosucha.

• Základnu multifunkčního hrnce otřete mírně navlhčenou měkkou 

houbičkou. Otřete suchou utěrkou.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

!!!DŮLEŽITÉ POKYNY K LITINOVÉMU HRNCI A LITINOVÉ POKLICI!!!
Litinový hrnec a poklice jsou vhodné k přípravě v troubě až do teploty 

200 °C. Doporučené umístění je v dolní části trouby.

Litinový hrnec a poklice nejsou vhodné pro mytí v myčce. Složení 

mycích tablet, tekutých či práškových mycích prostředků může narušit 

povrchovou úpravu, hrozí i tvorba rzi a zdeformování litinové vrstvy.

Litinový hrnec a poklici je nutné tzv. vypálit před jejich prvním použitím. 

Při vypálení postupujte následujícím způsobem:

1. Předehřejte troubu na 180 °C.

2. Ujistěte se, že jsou litinový hrnec a poklice čisté a suché. V případě 

potřeby je otřete suchou utěrkou.

3. Na papírovou utěrku nebo na malý kousek látkového hadříku 

aplikujte malé množství rostlinného oleje. Olejem potřete vnitřní 

prostor a okraj litinového hrnce a poklice. Neaplikujte příliš mnoho 

oleje. Tenká vrstva je plně dostačující. Veškerý přebytečný olej 

otřete.

4. Na pečicí plech rozložte pečicí papír a na něj umístěte litinový hrnec 

a poklici (oboje vzhůru nohama). 

5. Vložte pečicí plech s hrncem a poklicí do spodní části předehřáté 

trouby.

6. Nechte v troubě po dobu asi 1 hodiny, aby mohl olej dostatečně 

přilnout k litinovému povrchu.

7. Vypněte troubu a nechte hrnec a poklici vychladnout. Postupné 

vychladnutí pomůže oleji dokonale přilnout k litinovému povrchu 

a umožní vytvořit ochrannou vrstvu.

Pokud je to nutné, celý proces opakujte. 

Tento proces vypálení opakujte podle potřeby pravidelně v průběhu celé 

životnosti litinového hrnce a poklice.

Varování:
Než budete vkládat hrnec do základny, vždy 

zkontrolujte, že je vnější dno litinového hrnce čisté 

a suché.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

UMÍSTĚNÍ MULTIFUNKČNÍHO  HRNCE
Multifunkční hrnec umístěte na pevný, rovný a tepluvzdorný povrch a na 

místo v dostatečné vzdálenosti od síťové zásuvky. Multifunkční hrnec 

je určený jako volně stojící a nesmí být umístěn ve skříňce, pokud se 

používá.

Zajistěte okolo základny hrnce dostatečný prostor, aby mohl vzduch 

okolo něj volně proudit. Nezakrývejte ventilační otvory, které jsou 

umístěny ve spodní části základny.

Umístěte multifunkční hrnec v dostatečné vzdálenosti od hořlavých 

materiálů, např. záclon nebo závěsů, a od materiálů citlivých na teplo 

a páru.

Nedoporučujeme umísťovat multifunkční hrnec pod horní kuchyňské 

skříňky.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

POUŽITÍ POMALÉHO HRNCE

Základní použití
1. Vidlici přívodního kabelu zapojte do řádně uzemněné síťové 

zásuvky.

2. Zazní zvukové upozornění, všechny kontrolky a tlačítka se krátce 

rozsvítí. To signalizuje, že je multifunkční hrnec připraven k použití.

3. Stiskněte tlačítko jednoho z programů. Na displeji se zobrazí výchozí 

teplota a/nebo výkon (P1 až P5). Výkon je dostupný u programů 

„OPEČENÍ“ a „SMAŽENÍ“, kde „P1“ představuje nejnižší výkon, 

zatímco „P5“ představuje nejvyšší výkon.

4. Můžete změnit dobu přípravy podle potřeby – více v další části 

návodu.

5. Můžete změnit úroveň výkonu podle potřeby – více v další části 

návodu.

6. Stiskněte tlačítko START/ZRUŠENÍ pro spuštění zvoleného 

programu vaření.

7. Světelná kontrolka PŘEDEHŘÁTÍ se rozsvítí, což signalizuje, že se 

multifunkční hrnec zahřívá.

8. Jakmile je hrnec dostatečně předehřátý, světelná kontrolka zhasne, 

zazní tři krátká pípnutí a na číselném displeji se zobrazí doba 

přípravy, která se začne odpočítávat.

9. Pravidelně kontrolujte stav přípravy, případně obsah hrnce 

zamíchejte.

10. Jakmile uplyne nastavená doba přípravy, zazní třikrát zvukové 

upozornění a multifunkční hrnec se přepne do režimu ohřevu. 

Světelná kontrolka UDRŽENÍ TEPLOTY se rozsvítí a na displeji se 

začne načítat doba ohřevu. Maximální doba ohřevu jsou 4 hodiny. 

Poté se multifunkční hrnec automaticky vypne.

11. Pokud potřebujete přípravu zrušit, příp. ukončit uchování teploty, 

stiskněte dlouze tlačítko START/ZRUŠENÍ.
12. Odpojte vidlici přívodního kabelu od síťové zásuvky.

CZ Multifunkční pomalý hrnec
Návod k použití
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Poznámka:
Fáze předehřátí a přepnutí do režimu ohřevu jsou dostupné 

pouze u některých programů. Více informací poskytuje 

„Tabulka programů vaření“ níže.

Varování:
Při sejmutí poklice v průběhu a po dokončení přípravy 

dbejte zvýšené opatrnosti. Pod poklicí může být 

nahromaděna pára o vysoké teplotě a při nesprávné 

manipulaci může dojít k vážnému opaření. Poklici 

vždy uchopte za madlo. Nejdříve mírně nadzdvihněte 

zadní část poklice, aby mohla pára uniknout, než ji 

celou zvednete.

Varování: HORKÝ POVRCH!
Poklice, vnitřní hrnec a základna hrnce se během 

používání zahřívají na vysokou teplotu a zůstávají 

horké i po ukončení vaření. Buďte opatrní, abyste 

se nepopálili. Při nesprávné manipulaci hrozí riziko 

vážných popálenin. Používejte ochranné kuchyňské 

chňapky a používejte madlo poklice a rukojeti na 

hrnci.

Poznámka:
Během provozu multifunkčního hrnce můžete slyšet slabé 

cvakání. Jedná se o normální jev.

Tabulka programů vaření

Program vaření Výchozí úroveň 
výkonu Nastavení výkonu Výchozí doba 

přípravy
Nastavení doby 

přípravy
Funkce uchování 

teploty Předehřátí

POMALÉ VAŘENÍ
-- -- 4 hodiny 2–8 hodin Ano Ne

POMALÉ VAŘENÍ
-- -- 8 hodin 2–12 hodin Ano Ne

OPEČENÍ P5 P3–P5 10 minut 1–30 minut -- Ano

SMAŽENÍ P4 P1–P5 10 minut 1 minuta–1 hodina -- Ano

PÁRA -- -- 15 minut 1 minuta–1 hodina -- Ano

RUČNÍ NASTAVENÍ 80 °C 40–200 °C 1 hodina 5 minut–12 hodin Ano --

Úprava doby přípravy
Pokud potřebujete upravit dobu přípravy, postupujte následovně: 

1. Stiskněte tlačítko jednoho z programů. Na displeji se zobrazí výchozí 

doba přípravy.

2. Tlačítky ČAS +/– upravte dobu přípravy.

3. Dobu přípravy nastavujete po 1 minutě do 00:30, po 5 minutách od 

00:30 do 02:00 a po 30 minutách od 02:00 a více.

4. Stiskněte tlačítko START/ZRUŠENÍ pro spuštění zvoleného 

programu vaření.

Úprava výkonu
Pokud potřebujete upravit výkon u programů „OPEČENÍ“ a „SMAŽENÍ“, 
postupujte následovně: 

1. Stiskněte tlačítko jednoho z programů. Na displeji se zobrazí výchozí 

výkon.

2. Tlačítky TEPLOTA  /  upravte výkon.

3. Stiskněte tlačítko START/ZRUŠENÍ pro spuštění zvoleného 

programu vaření.

Ruční nastavení
1. Stiskněte tlačítko RUČNÍ NASTAVENÍ.
2. Tlačítky TEPLOTA  /  nastavte požadovanou teplotu a tlačítky 

ČAS +/– upravte dobu přípravy.

3. Teplota a čas jsou navzájem propojené následovně: 

– při teplotě od 40 do 70 °C můžete nastavit dobu přípravy 

v rozmezí od 00:01 do 24:00;

– při teplotě od 71 do 100 °C můžete nastavit dobu přípravy 

v rozmezí od 00:01 do 12:00;

– při teplotě 100 °C a více můžete nastavit dobu přípravy 

v rozmezí od 00:01 do 01:00.

4. Stiskněte tlačítko START/ZRUŠENÍ pro spuštění zvoleného 

programu vaření.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

POMALÉ VAŘENÍ
• Většina potravin je vhodná pro pomalé vaření, nicméně zde je několik 

rad, které vám pomohou dosáhnout optimálních výsledků.

• Všechny suroviny, které budete používat, by měly být kompletně 

rozmrazeny.

• Suroviny (maso, zeleninu) nakrájejte na přibližně stejně velké kousky.

• Kořenovou zeleninu (mrkev, celer, petržel) položte na dno vnitřního 

hrnce a suroviny zalijte vodou nebo vývarem.

• Přebytečné tučné části masa odkrojte. Při pomalé přípravě nedochází 

k odpařování tuku.

• Pokud připravujete jídlo podle receptu, který se standardně vaří v hrnci 

na kamnech/varné desce, doporučujeme snížit množství tekutin (vody 

nebo vývaru). Při pomalé přípravě nedochází k odpařování vody.

• Nenechávejte uvařené jídlo v hrnci při pokojové teplotě delší dobu.

• Luštěniny doporučujeme přes noc namočit do vody před jejich 

uvařením. Zkrátíte tím dobu jejich přípravy.

• Abyste se ujistili, že je maso uvařené, můžete použít teploměr na 

maso.

• Program pomalého vaření nepoužívejte k ohřevu jídla.

• Celkové množství surovin, které budete používat, by mělo zaplnit 

vnitřní hrnec zhruba ze 2/3. Větší kusy masa nakrájejte na menší.

• Šunku nebo bůček zalijte vodou zhruba do 2/3. Hovězí, vepřové nebo 

kuřecí maso zalijte zhruba do 1/3.

• Po uvaření nechte hrnec zakrytý poklicí. Tím uchováte jídlo teplé.

• Zalijte suroviny vodou nebo vývarem ve fázi přípravy.

• Kousky masa můžete opéci na pánvi, než je vložíte do vnitřního hrnce. 

Tím snížíte množství tuku v hotovém pokrmu.

• Potraviny, jako jsou těstoviny, mořské plody, mléko nebo smetana, 

doporučujeme přidávat až před dokončením vaření. Nejsou primárně 

určeny k dlouhé době přípravy v pomalém hrnci.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PŘÍPRAVA V PÁŘE
• Do hrnce nalijte dostatečné množství vody (0,5 až 1,5 l), aby hladina 

dosahovala pod vložený napařovací nástavec.

• Potraviny rozložte po celé ploše napařovacího nástavce. Napařovací 

nástavec vložte do hrnce buď před spuštěním, nebo až po předehřátí, 

a to v závislosti na druhu potravin, které budete připravovat.

• Během přípravy nenadzdvihujte poklici příliš často, aby pára zbytečně 

neunikala.

• Potraviny nakrájejte na stejně velké kousky, abyste zajistili, že budou 

rovnoměrně uvařeny. Mějte na paměti, že malé kousky budou 

uvařeny dříve než ty velké.

• Rozložte potraviny v jedné vrstvě. Pokud by byly potraviny skládané 

do více vrstev, nemuselo by dojít k jejich řádnému uvaření.

• Okořeňte rybu nebo kuře před spuštěním přípravy. Pokud chcete, aby 

mělo maso tmavou barvu, nejdříve jej krátce opečte na pánvi.

• Odstraňte z masa nadbytečný tuk, šlachy nebo kůži.
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Doporučené doby přípravy naleznete v tabulce níže:

Potravina Doba přípravy Množství Poznámka

Čerstvá zelenina (brokolice, květák) 3–6 minut 250 g Očistěte a nakrájejte na stejně velké kousky.

Mražená zelenina (hrášek) 4–8 minut 1 hrnek
Rovnoměrně mraženou zeleninu rozložte po celé ploše napařovacího 

nástavce.

Kukuřice 6–12 minut 2 klasy Velké klasy rozpulte podle potřeby.

Kořenová zelenina 10–18 minut 200–400 g Očistěte a nakrájejte na stejně velké kousky.

Kuřecí prsa 10–20 minut

250 g Rovnoměrně rozložte. Ujistěte se, že se kousky nepřekrývají.Kuřecí stehna 15–30 minut

Kuřecí paličky 20–40 minut

Rybí filety 8–20 minut

250 g Vařte, dokud nepůjde maso snadno od kostí.Celá ryba 15–25 minut

Rybí podkovy 10–20 minut

Mražené knedlíky 10–15 minut Jedna vrstva

Čerstvé knedlíky 12–18 minut Jedna vrstva Mírně zakapejte vodou.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Před čištěním odpojte zástrčku přívodního kabelu od síťové zásuvky 

a nechte spotřebič vychladnout.

• K čištění jakýchkoli částí spotřebiče nepoužívejte čisticí prostředky 

s abrazivním účinkem, ředidla apod., které by mohly poškodit povrch 

spotřebiče.

Varování:
Aby se zabránilo nebezpečí úrazu elektrickým 

proudem, neponořujte spotřebič, napájecí kabel ani 

síťovou zástrčku do vody nebo jiné tekutiny.

Litinový hrnec, poklice a napařovací nástavec
Litinovou poklici, litinový hrnec a napařovací nástavec omyjte v teplé vodě 

s trochou prostředku na mytí nádobí. Opláchněte a otřete dosucha.

Pokud je litinový hrnec připálený, nalijte do něj trochu teplé vody 

a přidejte prostředek na mytí nádobí. Nechte chvíli působit a poté jej 

vyčistěte.

V myčce je možné mýt pouze napařovací nástavec. Nicméně pro 

zachování delší životnosti doporučujeme ruční mytí (nebo mytí v myčce 

jen ve výjimečných případech).

Základna hrnce
Základnu hrnce otřete mírně navlhčenou měkkou houbičkou. Otřete 

suchou utěrkou.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ULOŽENÍ
• Pokud nebudete spotřebič delší dobu používat, odpojte zástrčku od 

síťové zásuvky, nechte spotřebič vychladnout a vyčistěte jej podle 

pokynů v kapitole „Čištění a údržba“.

• Před uložením se ujistěte, že jsou spotřebič i všechno příslušenství 

řádně čisté a suché. 

• Uložte spotřebič na suché, čisté a dobře větrané místo, kde nebude 

vystaven extrémním teplotám a kde bude mimo dosah dětí nebo 

zvířat.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Jmenovitý rozsah napětí .....................................................................220–240 V~

Jmenovitý kmitočet ...................................................................................50–60 Hz

Jmenovitý příkon ..................................................................................1150–1360 W

Objem litinového hrnce ..........................................................................................5,5 l

Změny textu a technických specifikací vyhrazeny.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH 
ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních 

dokumentech znamená, že použité elektrické 

a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 

komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově 

a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. 

Alternativně v některých zemích Evropské unie nebo 

jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky 

místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového 

produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné 

přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů 

na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné 

likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo 

nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu 

mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty.

Pro podnikové subjekty v zemích Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektrická a elektronická zařízení, vyžádejte si 

potřebné informace od svého prodejce nebo dodavatele.

Likvidace v ostatních zemích mimo Evropskou unii
Tento symbol je platný v Evropské unii. Chcete-li tento výrobek zlikvidovat 

jinde, vyžádejte si potřebné informace o správném způsobu likvidace od 

místních úřadů nebo od svého prodejce.

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic 

EU, které se na něj vztahují.
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